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Feladd (Nav, cim, orszag) Sender (Name, addrass, country)
Absender {Name, Anschrift, Land)
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NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A luvarozésra ellésd mendllapodas eseldn is a Nemzetkdzi Arufuvarozds egyezmény

Robert Bosch Elekiranika KET. {CMR} rendelkezésel az irinyaddk

Robert Bosch at 1. This Gamiga Is subject, notwithstanding any clause e the contrary to the Cenvention
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17 Succassive camiers (Name, address, Couniry)
Nachfolgende Frachtithrer (Name, Anschrift, Land)

helység/place/Ort 70026 MODUGNQ

crszagicountry/Land  IT

aru kiszoigalasl Helye &s 1deponia (Nelyseg, orszag, ldopon
4 Place and date of taking over of the goods (Place, couniry, date} |

Ort und Tag der Obermnzhme des Gules {Ort, Land, Datum}

A TUVETOZ0 1ENMETEsal 65 Dejegyzeset

18 Carier's reservations and observations

5 Belgefigte
Bl ”

helységiplace!/Ort 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfitrer
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